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This project contributed to the development of an emerging academic field
examining the repatriation literature produced by repatriates who returned to Japan after the Second
World War. In-depth research on works produced by a wide range of repatriate authors served to
elucidate how postwar interpretations of repatriation varied not only according to the specific
experiences of each author, but also according to region, gender, age, class, and ethnicity. The
project enjoyed particular success in resituating the study of Japanese-language repatriation
literature in an international context by employing a multilingual approach.
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Seven million colonists and soldiers underwent the traumatic experience of
repatriation (Aikiage) to the Japanese Home Islands at the end of the Second World War.
While people who returned to Japan at the end of the war-repatriates referred to as
hikiagesha in Japanese—have often written about their journeys of repatriation, it was
not until recently that these accounts of traumatic postwar return began to attract
concerted attention in academic research. At the time this research project began,
important studies of the repatriation literature (Aikiage bungaku) written by and about
postwar returnees were beginning to shed new light on the development of discourse on
postwar repatriation, and the number of such studies has since continued to increase
both inside and outside of Japan.

The research project was prompted by both (1) the understanding that it is
essential to examine the ways in which the process of postwar repatriation continues
to exert an influence on Japanese society today, and (2) a recognition of the great
implications of research into repatriation and repatriation literature in a
contemporary era that has been characterized by large—scale human migration and
conflict—driven displacement. Postwar repatriation in Asia was one of the largest
migration events in human history, and it is ever more necessary to incorporate lessons
from this event in order to deal ethically and effectively with our contemporary moment.
Although it was impossible to predict that global mobility would be significantly
reduced during the project period due to a global pandemic, the contrast between
postwar mobility and pandemic-related immobility has also shown the importance of
determining the role of movement in the modern world
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Because the implications of the points described above are international in
scope and recent research on repatriation literature has been performed in both Japanese
and English, the research project was designed to contribute to the crucial work of
integrating the emerging Japanese— and English—-language fields of repatriation
literature studies. Thus, the first goal of the project was to introduce novel
international perspectives on repatriation literature to Japanese audiences by making
use of the abilities to read, write, and communicate at a professional level in both
English and Japanese. The theoretical underpinnings of research on repatriation
literature in English-speaking academia differ from those recognized in Japanese-—
language studies, and communication between the two areas is critical.

The second goal of the project was to expand the focus of both Japanese—
language and English—language research by incorporating repatriation literature from
a variety of regions into the same study. Many past repatriation literature studies
have focused either upon a variety of works by a single author or upon selected writings
that allow the researcher to compare experiences of repatriation from a single region,
such as Manchuria or the Korean Peninsula. This project instead sought to examine
Japanese—language repatriation literature from a variety of regions as part of a
unified field.

Third, the project worked to expand the scope of English—-language research on
Japanese repatriation literature beyond its limited range of studies on canonical
authors. Most English-language research on Japanese—language repatriation literature
has focused inordinately on the production and reception of a small number of
representative works such as Fujiwara Tei’s bestseller The Shooting Stars Are Alive
(Nagareru hoshi wa ikite iru, 1949). In part, this has been a result of the fact that
only a small number of works of repatriation literature have been readily available to
readers and researchers outside of Japan. By introducing a wider range of repatriation
literature to English—speaking audiences, the study aimed to promote further advances
in the study of repatriation literature and to discover new connections to other
literatures of repatriation worldwide
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The project primarily engaged in the historical and textual analysis of
literary sources in Japanese, incorporating the use of previous scholarship written in
Japanese and English, historical investigation of the experiences of individual authors,



and research into how the postwar repatriation process proceeded in different areas
across Asia. One preliminary focus was the collection of academic sources available in
English that are not widely available in Japan. Because the ongoing COVID-19 pandemic
made travel difficult or impossible during much of the research period, and because
most archives of repatriation materials inside Japan are not comprehensive, access to
many rare and unique sources was obtained online, either by request or by purchase

In contrast with much previous research on repatriation, this project strove
to incorporate works of literature from later in the postwar period, well after the
initial process of repatriation was complete. This allowed the project to analyze how
the memories of repatriates and their interpretations of repatriation changed over
time. In addition, this focus on later works gave the project the opportunity to
examine a number of works written by authors who experienced repatriation as small
children or who, as the children of repatriates, did not experience repatriation
themselves. In this context, the question of how the memory of repatriation has been
passed to new generations and new readers became a central problem to be addressed in
the project. Further, the project considered the nationalization of the memory of
repatriation by considering the often—neglected topic of people who repatriated to
Japan after the war despite not being of Japanese ethnicity. As a whole, the research
project attempted to include the greatest possible number of new works as objects of
study, rather than employing a definition of repatriation literature that would serve
to place restrictions upon the scope of research and thereby delimit its significance

During the project period, association and collaboration with a large number
of domestic and international researchers working on repatriation literature and the
history of repatriation to Japan allowed preliminary research results to receive
significant feedback before publication. Efforts at collaboration were undertaken with
an eye to creating new opportunities for research and publication in the future, which
are likely to include the release of a book-length study of Japanese repatriation
literature written in English and additional English-language translations of Japanese
repatriation literature
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This project contributed to the development of the emerging academic field
examining the repatriation literature produced by repatriates who returned to Japan
after the Second World War. In—depth research on works produced by a wide range of
repatriate authors served to elucidate how postwar interpretations of repatriation
varied not only according to the specific experiences of each author, but also according
to region, gender, age, class, and ethnicity. The scope of research on Japanese-
language repatriation literature was expanded through incorporation of the study of
works by non—Japanese writers and by examining the effects of repatriation narratives
on audiences who did not undergo repatriation themselves, including readers born after
the war and “second—generation” repatriates who were the children of returnees

The project enjoyed particular success in resituating the study of Japanese—
language repatriation literature in an international context. By employing a
multilingual approach, the project made strides in integrating theoretical advances in
the study of decolonization originating in English—language research with insights
from Japanese—language studies concentrating on specific pieces of Japanese
repatriation literature

Several book chapters were published in edited volumes in Japanese, journal
articles were released in English in both domestic and international publications, and
a significant number of research presentations were made in both languages. Frequent
participation in international conferences held both in Japan and overseas, including
multiple presentations in English at annual conferences convened by the Association
for Asian Studies, meant that the project was able to convey the complexities of the
study of postwar repatriation to a variety of new international audiences. Finally,
the project served to highlight how research into repatriation literature continues to
reveal new avenues for comparative study in a contemporary world where displacement,
migration, and empire remain essential concerns
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